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MUHYİDDİN İBN ARABÎ’YE İSNAD EDİLEN  

‘TERCÜME-İ MİR’ÂTÜ’L-MA’ÂNÎ’ ADLI RİSALE ÜZERİNE 

 

Halil İbrahim ERTÜRK⃰ 

Öz 

Geçmişten günümüze üzerinde durulan ve gerek içerik gerek dil özellikleri bakımından incelenen 

eserler arasında dinî ve edebî içerikli eserler ağırlıklı ve müstesna bir yere sahiptir. Gerek 13-15. 

yüzyıllar arasını kapsayan Eski Anadolu Türkçesi döneminde gerekse Klasik Osmanlı Türkçesi dö-

nemini teşkil eden 15-19. yüzyıllar arasında Anadolu sahasında dinî ve tasavvufî içerikli pek çok 

el yazması eser telif ve tercüme edilmiştir. ‘Tercüme-i Mir‛âtü’l-Ma‛ânî’ adlı risalenin içeriği dikkate 

alındığında, mev’ize türü içerisinde değerlendirilmesi mümkündür. Bunun yanında ‘Tercüme-i 

Mir‛âtü’l-Ma‛ânî’, hem tasavvufî konulara değinen alegorik bir eser hem de insanı fiziksel ve ruhsal 

olarak fazlalıklarından arındırmayı amaçlayan bir eğitim kitabıdır. 

 Risaleyi Osmanlı Türkçesine çeviren mütercimin ifadesine göre eseri Hintçeden Arapçaya çeviren, 

ünlü bilgin Muhyiddin İbn Arabî’dir. Mütercim, eserin Muhyiddin İbn Arabî’ye ait olduğunu ifade 

ettikten sonra kendi ismini zikretmez. Mütercim, müştâk-ı hakikatin eserden faydalanması ama-

cıyla, risalenin kendisi tarafından Arapçadan Türkçeye tercüme edildiğini ifade eder (YKN.: 

01b/13-16).  

Çalışma kapsamında, öncelikle mütercimin ifadesine göre Muhyiddin İbn Arabî’ye ait olan risâlenin 

fiziksel özellikleri ve içeriği üzerinde durulmuştur. İkinci aşamada eserin telif ve tercüme tarihi ve 

yeri ile ilgili bilgilere yer verilmiştir. Üçüncü aşamada eserin her bir bâbında işlenen konular sıra-

sıyla özetlenmiştir. Son aşamada ise mütercimin dile getirdiği ifadeler ışığında Arapçadan Türk-

çeye tercüme edildiği anlaşılan risâlenin, transkripsiyon harfleri kullanılarak çeviri yazılı metni 

verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Muhyiddin İbn Arabî, Mir’âtü’l-Ma’ânî, Sufizm, İslam Felsefesi. 

 

On the Tractate Referred to Muhyiddin ibn Arabî Named ‘Tercüme-i Mir’âtü’l-ma’ânî’  

Abstract 

Among the works which have been studied from past to present and analyzed both in terms of 

content and grammatical features, religious and literary works have a predominant and excepti-

onal place. Both in the Old Anatolian Turkish period which covers the 13-15th centuries and in 

the 15-19th centuries that constitutes the Classical Ottoman Turkish period,  many manuscripts 

of religious and mystical content were copyrighted and translated in the Anatolian field. Conside-

ring the content of tractate named Tercüme-i Mir'âtu al-Ma'ânî, it’s possible to evaluate this work 

in the type of mawiza. Besides, Tercüme-i Mir'âtu al-Ma'ânî is an allegorical work referring to Sufi 

issues as well as an educational book aimed to purify human beings physically and spiritually 

from surplus. 

According to the statement of the interpreter who translated the text from Arabic to Ottoman 

Turkish, the famous scholar Muhyiddin Ibn Arabî translated this text from Indian to Arabic. After 

the interpreter says that this work belongs to Muhyiddin Ibn Arabî, he does not mention his own 

name. The interpreter expresses that he translated the text from Arabic into Turkish in order to 

the seeker of the truth take advantage of his work (MPN.: 01b/13-16). 
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Within the scope of the study, the physical characteristics and contents of the book which belongs 

to Muhyiddin Ibn Arabî according to the expression of the interpreter are emphasized. In the 

second stage, information about the date and place of compilation and translation is given. In 

the third stage, the subjects of each part of the work are summarized in order. At the last stage, 

the text is transliterated in Turkish by using the transcription letters. 

Key words: Muhyiddin Ibn Arabî, Mir’âtu al-Ma’ânî, Sufism, Islamic Philosophy. 

 

1. Tercüme-İ Mir’âtül-Ma’ânî Başlıklı Risâlenin Fiziksel Özellikleri, Ter-

cüme Tarihi, Mütercimi Ve İçeriği 

Tercüme-i Mir’âtü’l-Ma’ânî başlıklı risalenin içerisinde bulunduğu yazma, Yapı 

Kredi/Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesinde 45486/17-2 demirbaş numa-

rasıyla kayıtlıdır. Risale, meşin ciltle kaplanmış bir el yazma eser içerisinde, 

53b-59b sayfaları arasında yer almaktadır. Risale, toplam 7 varaktan oluş-

makta, her sayfada 25 satır yer almaktadır. Bazı sayfalarda satır sayısının 

yirmi üçe düştüğü görülür. Risale, koyu krem renkte abâdî kâğıt üzerine ha-

rekesiz nesih yazıyla yazılmıştır. Metnin başlığı ve önemli görülen kısımları-

nın yazımında kırmızı mürekkep, bunun dışındaki bölümlerde siyah mürek-

kep kullanılmıştır. Risalenin başlığı talik yazıyla kırmızı renkte yazılmıştır. 

Metnin dili Türkçedir. 

Eserin bulunduğu kütüphanede hazırlanan yazma eser tespit fişinde, is-

tinsah tarihi olarak 17. asır belirtilmişse de risalenin son sayfasında ‘hateme’ 

kelimesinin yanına 918 rakamının yazılmış olduğu görülmektedir. Belirtilen 

tarih, hicrî 918 senesini ifade ediyor olmalıdır ki bu tarih miladi takvime göre 

1512 senesine tekabül etmektedir. Risale üzerinde yapılan incelemeyle tespit 

edilen 1. ve 2. teklik kişi iyelik eklerindeki ve ilgi eklerindeki vokallerde gö-

rülen yuvarlaklaşma eğilimi, -IcAk zarf-fiil ekinin ve , ‘+a meşgul ol-’ ibaresi-

nin kullanılması, öğrenilen geçmiş zaman eki vokalindeki düzleşme eğilimi 

gibi ayırt edici özellikler, risalede Eski Anadolu Türkçesinin karakteristiğini 

yansıtan unsurlardan bazılarıdır. Risalenin dil özellikleri dikkate alındığında, 

16. asrın ilk yarısında tercüme edilmiş olma ihtimali kuvvetlenmektedir.  

Risaleden hareket ederek eserin müellifi ve mütercimi ile ilgili kesin bir 

yargı ortaya koymak güçtür. Risalenin çeşitli yerlerinde eserin müellifi ve mü-

tercimi ile ilgili çelişkili bilgiler tespit edilmiştir. Risalenin en başında kırmızı 

talik yazıyla yazılmış olan başlıkta, eserin Muhyiddin İbn Arabî’ye ait olduğu 

“Tercüme-i Şeyhü’l-Ekber Muhyiddin Arabî el-Kâdirî Kuddise Sirruh” şeklinde be-

lirtilmektedir. Bunun yanında eser tespit fişinde eserin müellifi olarak Muh-

yiddin İbn Arabî gösterilmiştir. Ancak risalenin giriş kısmında risaleyi telif 

eden kişinin Kadı Rükneddin Muhammed Semerkandî adlı bir zât olduğu ve 

eserin aslının Hint dilinde telif edildiği zikredilmektedir. Bu durum, risalenin 

öncelikle Hintçe olarak telif edildiği, daha sonra Hintçe metinden Muhyiddin 
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İbn Arabî tarafından Arapçaya tercüme edildiği yönünde bir izlenim oluştur-

maktadır. Mütercim, risalenin Hintçe metinden Arapçaya tercüme edildiğini 

şu şekilde dile getirir: 

“Cevlā daĥı meźkūr kitābı Muģammed Semerķandí’ye gösterdi. Ol daĥı 

11ta‛accüp eyledi ve mażmūnı-y-ıla ‛amel eyledi ve mertebeler yėne nā’il 

oldı. Ve Hind dilinden Fārisíye 12ve zebān-ı Fārisíden lisān-ı Arabíye naķl 

eyledi. Ve ol kitāb on bāb-ıdı ve ol kitāb ol şehrlerde 13İslām ėlinde ķaldı. 

Ģażreti şeyĥ buyurur: “Ol vaķt ki ben bu kitābı ėşütdüm ve ‛acāyiblerine 

14ve ģaķíķatine müştāķ oldum ve bir üstādını bulamadum. Tā ki Cevlā 

Kābir şehrinden 15Kinhār şehrine geldi ve kitāb-ı mezbûrı Hind dili-y-ile 

mü’ellefinden oķuyup ve 16ėşitdigi rivāyet ėdürdi. Ve baña šoġrusı-y-ıla 

ĥaber vėrdi ve dėdi ki ‘bu kitāb17ehlinüñ ‛ilmi kitābdan bilünmez illā ķal-

binden bilünür’. Ve baña icāzet vėrdi ki rivāyet ėdem. 18Bu kitābı andan 

oķuyup ėşitdigim ve andan işāret eyledigim Hindí dilinden Arabí lisāna 

19getürdüm. Ben daĥı müríd-i şeyĥüñ dā‛vātına icābet ve ķavl, Cevlāsına 

išā‛at ėdür gibi 20išā‛at eyledüm ve tertíb eyledüm. Ol kitābuñ ma‛ānísin-

den ģıfž ėtmedügümi terk eyledüm. 21Şekk ėtmedügümi ve anı Mir‛ātü’l-

ma‛āní el-idrākü’l-‛ālemi’l-insāní ismi-y-ile tesmiyye eyledüm, Cenāb-ı 

ģażretden 22tevfíķ istimdādı-y-ıla ki ol šoġruya tevfíķ ėdicidür.” (YKN. 

02a/10-21). 

 

Risalede zikredilen Kadı Rükneddin Muhammed Semerkandî adlı zâtın 

13. yüzyılda Hindistan dolaylarında yaşamış olan Muhammed el-Amidî el-

Semerkandî olma ihtimali oldukça kuvvetlidir. Risalenin içeriği göz önünde 

bulundurulduğunda, Muhammed el-Amidî el-Semerkandî’nin Havzü’l-Hayât 

adlı eserinden tercüme edilmiş olma ihtimali daha da kuvvetlenmektedir. 

Bahsedilen eser, İslam ve sufizmin felsefesi üzerinde duran 53 varaklık bir 

yazmadır. Telif tarihi olarak 13. yüzyılın ilk çeyreği gösterilen eserin çeşitli 

ülkelerdeki yazma eser kütüphanelerinde birden çok nüshası tespit edilebil-

mektedir. Eserin üç ayrı nüshası Dubai’de bulunan Juma AI-Majid Center for 

Culture and Heritage adlı kültür merkezine ait yazma eserler kütüphanesinde 

“236387, 236388, 236389” materyal numarası ile kayıtlıdır. Burada eserin adı 

“Mir’âtü’l-Ma’ânî fi İdrâkü’l-‛Âlem-i İnsânî” olarak kaydedilmiş, “Tercüme-i 

Kitâbü’l-Havzü’l-Hayât” notu düşülmüştür. Eserin mütercimi olarak ise 
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“Şeyhü’l-Ekber Muhyiddin İbnü’l-Arabî Ebû Bekr Muhammed bin Ali bin Muham-

med el-Hâtimî et-Tâî el-Endülüsî” zikredilmektedir.1 

Bu eserin tespit edilebilen bir diğer nüshası ise Digital Occult Manuscripts 

adlı bir dijital yazma kütüphanesinde “Hawd al-Hayat” adıyla kaydedilmiştir. 

Burada da eserin müellifi Muhammed el-Amidî el-Semerkandî olarak belir-

tilmektedir.2 

Bu bilgilerden hareketle eserin Hint coğrafyasında ve Hindistan’ın Müslü-

manlarca fethinden sonra telif edildiği anlaşılmaktadır. Eserde zikredilen 

Kâbir, Kinhar gibi şehir isimlerinden hareketle yapılan araştırmada bu bölge-

nin Hindistan sınırları içerisinde yer aldığı tespit edilmiştir. Kinhar ya da bu-

günkü adıyla Kunhar, Hindistan'ın Himachal-Pradesh eyaleti içerisinde bu-

lunan bir kasabadır. Enlem 31.1580981 ve boylam 76.911148, Kunhar'ın coğ-

rafi konumunu oluşturur. 

Müslüman Yoga Yorumcuları başlıklı bir çalışma kaleme alan Carl W. Ernst 

ise metnin müellifi ve mütercimi ile ilgili yukarıda bahsedilen kütüphanelerin 

kayıtlarında ve risalede belirtilenden farklı bir görüş ortaya koyar. Müslüman 

yazarlar tarafından yoga ile ilgili eser oluşturma geleneği kapsamında ortaya 

çıkan akımları tanıtmak amacıyla detaylı bir çalışma yapan Ernst, çalışma-

sında The Pool of the Water of Life [Havzu Mâi’l-Hayat]  (Hayat Suyu Havuzu) 

adıyla tanınan metin hakkında çeşitli bilgiler aktarır. Yazar, bu metnin aslında 

metinde belirtildiği üzere 13. yüzyıl dolaylarında tercüme edilmiş olma ihti-

malinin zayıf olduğunu vurgular. Ernst’e göre bu metin, risalede belirtilen 

dönemden çok sonra, muhtemelen 16. yüzyıl dolaylarında kaleme alınmıştır. 

Yazar, bu görüşünü “Büyük ihtimalle yazar, Hindistan dinlerini anlamak 

                                                                                              

1 http://www.almajidcenter.org/material_details.php?bId=236387&encQry=U0VMRUNUI-

GJvb2tzLmlkLC-

Bib29rcy5wYXJhbGxlbF90aXRsZSwgYm9va3MudGl0bGUsIGJvb2tzLmFsdGVybmF0aXZlX

3RpdGxlLCBib29rcy5wcm9wZXJfdGl0bGVfZmlsdGVyLC-

Bib29rcy5vdGhlcl90aXRsZTMsIGJvb2tzLm90aG-

VyX3RpdGxlMiwgYm9va3Mub3RoZXJfdGl0bGUxLC-

Bib29rcy5zdGF0ZW1lbnRfb2ZfcmVzcG9uc2UsIGJvb2tzLmxhdG-

luX25hbWUsIGJvb2tzLmVuX25hbWUgRlJPTSBib29rcyBXSEVSRSAoIGJvb2tzLnRp-

dGxlICBMSUtFICcl2KfZhNil2YbYs9in2YYlJyAgT1IgYm9va3MucGFyYWxsZWxfdGl0bGU-

gIExJS0UgJyXYp9mE2KXZhtiz2KfZhiUnICBPU-

iBib29rcy5hbHRlcm5hdGl2ZV90aXRsZSAg-

TElLRSAnJdin2YTYpdmG2LPYp9mGJScgIE9SIGJvb2tzLm90aGVyX3RpdGxlMSAg-

TElLRSAnJdin2YTYpdmG2LPYp9mGJScgIE9SIGJvb2tzLm90aGVyX3RpdGxlMiAg-

TElLRSAnJdin2YTYpdmG2LPYp9mGJScgIE9SIGJvb2tzLm90aGVyX3RpdGxlMiAg-

TElLRSAnJdin2YTYpdmG2LPYp9mGJScgIE9SIGJvb2tzLnByb3Blcl90aXRsZV9maWx0ZXI-

gIExJS0UgJyXYp9mE2KXZhtiz2KfZhiUnICApICBHUk9VUCBCWSBib29rcy5pZA==&cur-

rent=2027&total=3029&in=&by=1&how=1 (Erişim Tarihi: 28.06.2017) 
2  http://digitaloccultmanuscripts.blogspot.com.tr/2009/01/hawd-al-hayat_12.html (Erişim Ta-

rihi: 20.07.2017) 

http://www.almajidcenter.org/material_details.php?bId=236387&encQry=&current=2027&total=3029&in=&by=1&how=1
http://www.almajidcenter.org/material_details.php?bId=236387&encQry=&current=2027&total=3029&in=&by=1&how=1
http://www.almajidcenter.org/material_details.php?bId=236387&encQry=&current=2027&total=3029&in=&by=1&how=1
http://www.almajidcenter.org/material_details.php?bId=236387&encQry=&current=2027&total=3029&in=&by=1&how=1
http://www.almajidcenter.org/material_details.php?bId=236387&encQry=&current=2027&total=3029&in=&by=1&how=1
http://www.almajidcenter.org/material_details.php?bId=236387&encQry=&current=2027&total=3029&in=&by=1&how=1
http://www.almajidcenter.org/material_details.php?bId=236387&encQry=&current=2027&total=3029&in=&by=1&how=1
http://www.almajidcenter.org/material_details.php?bId=236387&encQry=&current=2027&total=3029&in=&by=1&how=1
http://www.almajidcenter.org/material_details.php?bId=236387&encQry=&current=2027&total=3029&in=&by=1&how=1
http://www.almajidcenter.org/material_details.php?bId=236387&encQry=&current=2027&total=3029&in=&by=1&how=1
http://www.almajidcenter.org/material_details.php?bId=236387&encQry=&current=2027&total=3029&in=&by=1&how=1
http://www.almajidcenter.org/material_details.php?bId=236387&encQry=&current=2027&total=3029&in=&by=1&how=1
http://www.almajidcenter.org/material_details.php?bId=236387&encQry=&current=2027&total=3029&in=&by=1&how=1
http://www.almajidcenter.org/material_details.php?bId=236387&encQry=&current=2027&total=3029&in=&by=1&how=1
http://www.almajidcenter.org/material_details.php?bId=236387&encQry=&current=2027&total=3029&in=&by=1&how=1
http://www.almajidcenter.org/material_details.php?bId=236387&encQry=&current=2027&total=3029&in=&by=1&how=1
http://www.almajidcenter.org/material_details.php?bId=236387&encQry=&current=2027&total=3029&in=&by=1&how=1
http://digitaloccultmanuscripts.blogspot.com.tr/2009/01/hawd-al-hayat_12.html
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amacıyla Farsça yazılmış felsefi öğretilerden istifade etmiş bir 16’ncı yüzyıl 

entelektüelidir.” şeklinde ortaya koyar. Bunun yanında Ernst’e göre metnin 

ünlü bilgin İbn Arabî tarafından tercüme edilmiş olması da mümkün değildir. 

Ernst, bu yöndeki iddiasını “Bu metnin bazı nüshaları sadece ‘Hint tılsımı’ 

diye tasnif edilmesine rağmen İstanbul kütüphanelerindeki birçok yazma 

nüsha yanlışlıkla Endülüslü meşhur tasavvuf üstadı İbn Arabi’ye (vef. 1240) 

isnat edilmektedir.” şeklinde ortaya koyar (Ernst 2014: 123-125). Bununla bir-

likte Ernst, metnin müellifi ya da müterciminin gerçekte kim olabileceği hak-

kında bir fikir beyan etmez. 

Bu hususla ilgili İslam Ansiklopedisi’nde de bazı bilgilere rastlamak müm-

kündür. Eserde, Rükneddin Muhammed bin Muhammed el-Âmidî’nin (ö.: 

615 H./1218 M.), Brahman bir yogiden dinleyerek muttali olduğu Amrtakunda 

adlı eseri Sanskritçeden Mir’âtü’l-Ma’ânî li-İdrâkü’l-Âlemi’l-İnsânî adıyla Arap-

çaya aktardığı ifade edilir. İslam Ansiklopedisi’nde, bu eserin ünlü mutasav-

vıf İbn Arabî tarafından tercüme edilmiş olmasının ise uzak bir ihtimal ol-

duğu vurgulanır. Bu görüşe gerekçe olarak “İbn Arabî’nin Hint dünyasıyla 

münasebetinin bulunmaması ve Sanskritçe bilmemesi” gösterilir (Özel 1991: 

57).    

Yukarıda aktarılan bilgiler dikkate alındığında, risalenin müellifi ve mü-

terciminin kim olduğu hususu oldukça karmaşıklaşmakta, bu hususta kesin 

bir hüküm vermek oldukça zorlaşmaktadır. Eserin nüshalarının bulunduğu 

iki ayrı kütüphanede ve üzerinde çalıştığımız nüshada, müellifi Muhammed 

el-Amidî el-Semerkandî olarak belirtilmekte, mütercimi olarak ise Muhyiddin 

İbn Arabî gösterilmektedir. Buna karşın Carl W. Ernst ise içeriğinden hare-

ketle, bu metnin Amritakunda (Bengisu Havuzu/The Pool of Nectar) olarak 

bilinen Sanskritçe meşhur bir çalışmanın tercümesi olduğunu ileri sürmekte-

dir (Ernst 2014: 124). 

Risale içerisindeki konular toplam altı bölüme ayrılmıştır. Her bir bö-

lümde insana dair muhtelif konular, sembolik ifadelerle ele alınır. Risalenin 

giriş kısmında ve her bir bölümde aktarılan hususları şu şekilde sıralamak 

mümkündür: 

Risalenin başlangıcında insanın dünya yolculuğu ve dünyayı teşkil eden 

anâsır-ı erbaa, hiss, hayal, vehm, semm, basar, hâfıza gibi insana has meleke-

ler ve insan vücudunda bulunan anâsır; bir şehir tasvirinden hareketle sem-

bolik bir hikâye vasıtasıyla anlatılır. 

El-bābü’l-evvel başlığını taşıyan birinci bölümde âlem-i kebîr ve âlem-i sagîr 

ile ilgili hâller aktarılır. Burada âlem-i kebîr ile kastedilen dünya, âlem-i sagîr 

ile kastedilen ise bizzat insanın kendisidir.  
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İkinci bölümde ‘ālem-i saġîrde olan te’sîrāt’ yani insan bedenine tesir eden 

unsurlar üzerinde durulur. Bu kısımda, insanın nefes alışı sırasında sağ ya da 

sol burun deliğini kullanması ile yemesi, içmesi, konuşması arasında bir ilinti 

kurulur.  

Üçüncü bölüm, kalbin hakikatini ve mânâsını beyan eder. Bu bölümde, 

‘ķalbüñ ma‛nāsı sidretü’l-müntehādur ve maģall-i aķŝādur ve anda göklerüñ ve yėrle-

rüñ acāyibātı vardur’  ifadesiyle kalbin insanın maddî ve mânevî yaşantısı için 

ne denli önemli olduğu, sembolik ifadeler aracılığıyla anlatılmaya çalışılmış-

tır.  

El-bābü’r-rābí‛  yani dördüncü bâb, riyazet konusuna ayrılmıştır. Bu bö-

lümde riyazet ve mücahede ile nefsini öldürmek, müdebbir eylemek, halkı 

yok farz edip kimseden bir menfaat beklememek gibi tasavvufi hususların 

yanında bedeni fazlalıklardan arındıracak oturma ve hareket biçimleri dört 

celsede aktarılır.  

Beşinci bâb, nefesin ahvâli beyanındadır. Yani bu bölümde ‘nefesüñ bünyādı 

ve ķıyāmı’ adı altında nefes alıp vermenin usulü, derin nefes almanın fazileti 

gibi hususlar aktarılır. Bilhassa dördüncü ve beşinci bölümler dikkate alındı-

ğında, eserin mânevî birtakım kazanımlar sunmanın yanında bazı fiziksel be-

cerileri de kazandırmak amaçlı tedbirler sunduğu görülür. Eser, bu yönüyle 

insanın ruhunu ve bedenini birtakım fiziksel hareketler, nefes egzersizleri ve 

benzer birtakım yöntemlerle eğiterek bedene ve ruha hâkim olmayı amaçla-

yan Hint felsefe sistemi yoga ile bağdaşır. 

El-bābü’s-sādis, meniyi hıfz eylemek beyanındadır. Müellif, “bes eşyānuñ 

hakíkatine ārif olan hükemā ve ‛urefā ķatında menî insānda cemî‛ şeylerden azîzdür” 

ifadesiyle insan için çoğalmanın ve nesli idâme ettirmenin önemini vurgula-

mış; bununla birlikte meniyi nesli devam ettirmek amacı dışında israf etmeyi 

‘behāyim sıfatı’ (hayvana mahsus özellik) şeklinde nitelemiştir. Bunun yanında 

aynı bâb dâhilinde, insanın oluşumu ve doğumu aktarılmıştır. 

2. Metin3 

[01b] 01Tercüme-İ Risāle-İ Şeyĥ-İ Ekber Muhyiddìn Arabì El-Ķādirì Ķud-

dise Sirruh 

02Bismi’llāhi’r-raģmāni’r-raģím.03Ģamd-ı bí-pāyān ol ŝāģib-i ķudret ve 

ķuvvete ki ķudret ve ķuvvetinde kimsenüñ 04taŝarrufına muģtāc dėgül. 

Ol mülk ıssıdur kim mülki kemāline dālldür ve ‛ārifín 05ve kāmilín kemālı-

y-ıla taķrír-i kemālinde lāldür ve ŝalavāt-ıla selām ol şāh-ı 06enbiyāya kim 

                                                                                              

3  Metin boyunca, köşeli parantez içerisinde koyu renkli verilen sayılar sayfa numaralarını, üst 

yazı biçiminde koyu renkli yazılan sayılar satır numaralarını göstermektedir. 
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cemí‛ enbiyā vü evliyānuñ nūr-ı ģaķíķatinden isti‛dād ü vuŝlat 07temennā 

ve ĥalâs-ı ĥavfında istimdād šaleb eyleyeler ve āl ü asģābına olsun kim 

08bu ‛ālem-i žulumānı anlaruñ nūr-ı velāyetleri-y-ile vü irşād-ı hidāyetleri-

y-ile 09ķulûb-ı mü’minín mükedder olmadan necāt buldı. Bā‛de ma‛lūm 

ola kim erenler 10 babası ve görenler dedesi Ģażret-i Şeyĥ İbnü’l-Arabí 

ķaddesa’llāhu’s-sirruhu’l-‛ālí 11deryā-yı ģaķíķatden nėçe dürlü cevāhirler 

iĥrāc eyledügi tūtiyā-yı díde-i ulü’l-ebsārdur. 12Mir’ātü’l-ma‛āní el-idrākü’l-

‛ālemi’l-insāní ismi-y-ile müsemmā olan risāle-i nefísede 13bulunan ve 

aña mensūb olup bir ģazíne-i rumūz-ı ģaķíķatdür. Lisān-ı Arabí olmaġ-ıla 

14işāret-i ġalyā-ıla Türkíye tercüme eyledüm ki lisān-ı Araba ķādir olma-

yan müştāķ-ı ģaķíķat 15bu risālede olan rumūzāt-ı ehliyyeden maģrūm 

olmaya. Ve bi’llāhi’t-tevfíķ ü ‛aliyye 16i‛timādı vü minnet-i iķtidārı ģażret-i 

şeyĥ Cenāb-ı Kibriyā’ya ģamd ėdüp buyurur kim ģamd 17şol Allāh’adur ki 

anuñ źāt-ı şerífi şeríkden münezzehdür ve ŝıfatı daĥı ulūhiyyete 18żıdd 

olur, ŝıfatdan pāk ü berídür ve ŝalavāt-ıla selām seyyidümüz Muģammed 

üzerine 19ve āl ü evlādı ve aŝģābı üzerine bí-ģadd ü ġāyedür. Bundan 

ŝoñra ma‛lūm ola kim diyār-ı 20Hindistān’da bir kitāb var-ıdı, ‛ulemā ve 

ģükemāsı ķatında mū‛teber ve ma‛rūf kitāb-ıdı; 21Burķ-ı Künd yā‛ni āb-ı 

ģayvan ģavżı dėmek olur. Pes vaķtā kim ‛asker-i İslām 22 diyār-ı Hindi 

fetģ eyledi ve ol diyār İslām nūrı-y-ıla münevver oldı, bu ĥaber Hind şehr-

lerinden23Kābir dėmek-ile ma‛rūf şehre ėrüşdi ve ol şehrüñ ‛ulemāsı ve 

ģükemāsı çok-ıdı. İçlerinden [02a] 01birisi, kim ismi mecūc-i deyr hemín 

cevlā-ıdı yā‛ni ŝāģib-i riyāżet ve ‛ālim dėmekdür, İslām ‛ulemāsı-y-ıla 

02münāžara ve mübāģaseye ‛ažm ėdüp Ekfūt-nām şehre geldi. Ve ol 

şehrde ‛alā merd-i nā-menend 03bir pādişāh var-ıdı, cum‛ā güninde 

cāmí‛e girdi, bunda ‛ulemā var-mıdur dėyu su‛āl eyledi. 04Ķaēı Rükneddín 

Muģammed Semerķandí maģfelini gösterdiler. Pes Muģammed Se-

merķandí dėdi kim “Siz kime05ibādet ėdersüñüz?” ol dėdi kim “Şāh-ı 

ġā’ibāne Allāh’a ibadet ėderüz.” Cevlā dėdi ki “Size kim 06ĥaber verdi?” , 

Muģammed Semerķandí dėdi ki “Ģażret-i faĥru’l-‛ālem Muģammedü’l- 

Muŝtafā ŝalla’llāhu aleyhi ve sellem 07ĥaber vėrdi; öyleMuģammed’dür ki 

rūģ ģaķķında dėmişdür rūģ Allāh’uñ emrindedür.” Cevlā dėdi ki 08“Ģażreti 

Mūsā’nuñ Tevrāt’ında ve Ģażreti İbrāhim’üñ ŝuģufunda daĥı ģaķ 

peyġamber bizüm daĥı 09gördügimüz böyle.” Ve İslām geldi ve ‛ulūm-ı 

İslāmiyyeni kemāl-ıla ögrendi ve ‛ulemā-yı İslām 10müftílıġa icāzet 
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vėrdiler. Cevlā daĥı meźkūr kitābı Muģammed Semerķandí’ye gösterdi. 

Ol daĥı 11ta‛accüp eyledi ve mażmūnı-y-ıla ‛amel eyledi ve mertebeler 

yėne nā’il oldı. Ve Hind dilinden Fārisíye 12ve zebān-ı Fārisíden lisān-ı 

Arabíye naķl eyledi. Ve ol kitāb on bāb-ıdı ve ol kitāb ol şehrlerde 13İslām 

ėlinde ķaldı. Ģażreti Şeyĥ buyurur: “Ol vaķt ki ben bu kitābı ėşütdüm ve 

‛acāyiblerine 14ve ģaķíķatine müştāķ oldum ve bir üstādını bulamadum. 

Tā ki Cevlā Kābir şehrinden 15Kinhār şehrine geldi ve kitāb-ı mezbūrı Hind 

dili-y-ile mü’ellefinden oķuyup ve 16ėşitdigi rivāyet ėdürdi. Ve baña 

šoġrusı-y-ıla ĥaber vėrdi ve dėdi ki “Bu kitāb 17ehlinüñ ‛ilmi kitābdan bi-

lünmez illā ķalbinden bilünür.” Ve baña icāzet vėrdi ki rivāyet ėdem. 18Bu 

kitābı andan oķuyup ėşitdügüm ve andan işāret eyledügüm Hindí dilinden 

Arabí lisāna 19getürdüm. Ben daĥı müríd-i şeyĥüñ da‛vātına icābet ve 

ķavl, Cevlā’sına išā‛at ėdür gibi 20išā‛at eyledüm ve tertíb eyledüm. Ol 

kitābuñ ma‛ānísinden ģıfž ėtmedügümi terk eyledüm. 21Şekk ėtmedü-

gümi ve anı Mir‛ātü’l-ma‛āní el-idrākü’l-ālemi’l-insāní ismi-y-ile tesmiyye 

eyledüm, Cenāb-ı Ģażret’den 22tevfíķ istimdādı-y-ıla ki ol šoġruya tevfíķ 

ėdicidür.” Ģażret-i şeyĥ buyurur kitābuñ müellifi 23evvelinde bir hikāye 

basš ėdür mübdā’-i ma‛ādden su’āl eylemişin bir kişiye cevāb vėrür ki 

24dėdi ki ben kendi ķadím şehrümde ki ebā ve ecdādum şehridür, anda 

sākin-idüm. Ve ol şehrüñ 25ŝāģibi beni istedi ve dėdi ki: “Sen bu şehrde 

oturmagıl, dürüst olmaz. İllā bir ma‛mūr şehre gidesin ki  [02b] 01ol şehr 

benüm şehrümüñ müntehāsıdur ve lākin4 şol şarš-ıla ki benüm ‛ahdümi 

unutmayasın.  02Ve beni ol şehrde bulursın ol şehrüñ ķapusında bir 

vezírüm vardur ki hiçbir kimesne 03içerü ve šaşra çıķamaz illā vezír-i 

a‛žamuñ izni-y-ile. Ve sen ol şehrüñ vezírimden su’āl eyleyesin” 04dėyu 

tenbíh ve te’kíd eyledi. Ben daĥı seyyidümüñ emr-i şerífi-y-ile ‛ažímet ve 

ol ķapuya vardum. 05Vezír-i a‛žāmı buldum ve selām vėrdüm. Ol daĥı 

selāmımı aldı ve merģabā eyledi. Ben aña dėdüm ki: 06Baña benüm sey-

yidüm emreyledi “Bir ma‛mūr şehrüm vardur. Aña gidesin ve ol şehrde 

beni bulursın” dėyu. 07Ve ben ol şehre gitsem gerek baña vaŝfını söyle 

ve beyān eyle. Vezír-i a‛žam dėdi ki: “Taģķíķ 08senüñ ol şehre gitmeñde 

ġāyet meşaķķat ve ‛uķba vardur. Ve yėne bize dönüp gelmeñde daĥı 

09ziyāde meşaķķat vardur. İģtimāldür ki meşaķķatüñ ziyādeliginden ve 

yoluñ šarlıġından ‛ahdi 10unudursın ve firāķ elemi-y-ile ve vāŝıl olmamaķ 

                                                                                              

4  ‘velākin’ edatı metinde iki kez peş peşe yazılmıştır. 
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kederi-y-ile mükedder ķalursın” dėdi. Ben dėdüm ėytdüm: 11“Emri ve 

himmeti vardur elbette giderem hemān ol şehr ne gūne olduġını vaŝf 

eyle” dėdüm. 12Dėdi kim: “Diñle imdi benüm sözümi ve ‛ahdümi zinhār 

unutmayasın. Taģķíķ ol şehrde 13beni ve seyidimi bulursan ve senüñ ol 

yoluñ iki deñize varur. Deñizüñ ülkesi bir felekdür. 14Nefis ve šabí‛atden 

ve yėdi šaġ ve dört ‛aķabe ve üç menzildür. Bilād muģannet-ıla 15šoludur. 

Andan ŝoñra ķarınca gözinden šar bir yola varursın, şöyle ki ayaķ-ıla yöri-

mege ķādir 16olamazsın meger başuñ gögsüñ üzere yörürsin. Vaķtā ki bu 

şiddetleri çekersin başuñ ķurtılur. 17Ol şehre gider-isen ol şehrüñ iki ķa-

pusı vardur. Bir ķapusı šaşrada ve bir ķapusı içerüde. 18Ol šaşradaki 

ķapuda bėş ķapu daĥı vardur. Evvelki ķapuda bir şaĥıs bulursın; kürsísin 

19ķan üzere ķurmış anda oturur, adı lems’dür ve ol şehrüñ yıķılması ve 

yapılması anuñ elindedür. 20İkinci ķapuda bir şaĥıs görürsin ki kürsísin ŝu 

üzerine ķurmış anda oturur; adı baŝar’dur 21ve ol şehrüñ nāžırıdür. 

Üçünci ķapuda bir şaĥıs daĥı bulursın ki kürsísin āteşe ķurmış 22anda 

oturur; adı sem‛dür, ol şehrüñ cāsusıdur. Dördünci ķapuda bir şaĥıs daĥı 

bulursın; 23kürsísin i‛tidāl üzere ķurmış anda oturur, adı źevķ’dür. Bu 

şaĥıs şehre girmege emr ŝāģibidür. 24Bėşinci ķapuda bir şaĥıs bulursın. 

Kürsísin hevāya ķurmış anda oturur; adı şemm’dür ve ol şehrüñ 

25mi‛mārıdur. Ve içerüde olan büyük ķapuda daĥı bėş ķapu vardur. Ev-

velki ķapuda bir şaĥıs bulursın, adı ģiss-i [03a] 01müşterek’dür, kürsísin 

ŝuya ķurmış anda oturur ve šabí‛atı rušūbete māyildür 02ve şeyānı ġālib-

dür ve ol şehrüñ ‛umūrında her ķanķı müşkil ki aña ārıż olsa 03ol vaķt ģall 

ėder ve lākin ģıfž ėdemez. İkinci ķapuda bir şaĥıs bulursın, 04adı 

ĥayāl’dür, kürsísin hevāda <ķurmış>5 anda oturur ve šabí‛ati rušūbete 

ve yubūsete 05māyildür ve añlaması azdur ve bir şey añlasa ġayrı unut-

maz, źikr ėder. Üçünci 06ķapuda bir şaĥıs bulursın, adı vehmdür, kürsísin 

hevāya ķurmış anda oturur07ve šabí‛ati bürūdete māyildür ve işi dā’im 

kiźbdür. Bilmedügi şey’e ģükm ėder ve iltifāt 08ėtmez. Dördünci ķapuda 

bir şaĥıs bulursın, adı müteĥayyile’dür, kürsísin ŝuya ķurmış 09anda otu-

rur ve šabí‛ati ıssıya ve rušūbete māyildür ve ol gāh melek ŝıfašı-y-ıla 

ŝıfašlanur 10gāh şeyšān ŝıfašı-y-ıla muttaŝıf olur ve her şey’i cem‛ ėder ve 

yėne šaġıdur. Ve yanında 11ol şehrüñ ‛acāyip ve ġarāyibi vardur. ‛İlm-i 

                                                                                              

5  hevāda ķurmış anda oturur:  hevāda anda oturur YKN. 03a/04. 
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simyā ve kimyā ve ‛ilm-i nār-ı necāt ve ‛ilm-i siģr 12ve ‛ilm-i şi‛r ve şa‛beźe6 

ve gūnāgūn-ı ġaríb ŝıfatları vardur. Zinhār seni bilmesün. 13Bėşinci 

ķapuda bir şaĥıs bulursın, adı ģāfıža’dur. Kürsísin yėr üzerine ķurmış 

14anda oturur ve šabí‛ati i‛tidāle māyildür ve üzerine mekr ü ģíle ġālip 

olmışdur 15ve ol şehrüñ ģāfıžıdur ve ģayātından biridür ve ķapucılaruñ 

işlerini fi’l-cümle ol ģıfž 16eyler. Pes vaķtā ki sen şehre gider-isen anda 

yėdi şaĥıs daĥı bulursın. Evvelkisi 17āteş yaķar ol cāźibe’dür ikincisi ol 

şehre giren şey’leri šutar tā ki başa <başda kim ol hâżimedür, üçünci ol 

şehre giren şeyleri šutar tā ki> 18ol māsike dördünci ol şehre giren şeyleri 

ehline taķsím eyler. Ol ādiye’dür, 19lašífe keśífe keśífdür. Bėşinci ķanķı 

şey ki aña varsa anı bozar kendi gibi eyler. 20Ol müteġayyire’dür. Altıncı 

ol şehre giren çirkini šaşra atar ki ol dāfi‛a’dur. 21Yėdinci bir āĥir şehre 

daĥı ta‛mír içün sebeblerin ģāżır eyler ki ol mevlide’dür ve daĥı 22sen 

anda bir arslan görsen7 vaķtā ki sen cümle bu akabeleri ve ‛alāmetleri ve 

ŝıfatları 23görür-isen ‛ahdi unudursın ve bir nesne ĥātırıña gelmez. Zinhār 

ġaflet eylemeyesin. 24Eger ġaflet-ile ģareket eyler-isen ebedü’l-ebedín 

elemde ve žulmetde ķalursın” dėdi. Ve ol eşĥās25dėdi ki “Sefer eyledüm 

ve iki deñize uġradum” dėdi. Ve yėdi šaġa ve dört akabeye ve üç [03b] 

01menzile uġradum ve ol ķarınca gözinden šar olan maģale vardum. Anda 

çoķ zamān šurdum. 02Tā ki yaķín oldum maķŝad olan şehre girdüm ve 

anda daĥı çoķ zamān šurdum. 03Ve evvel olan ‛ahdi hiç ĥāšırımda 

ķalmadı. Ben ol şehrüñ keśíf olan yėrlerinde gezer-iken 04nāgāh bir şaĥsa 

rast geldüm ve ol şeyĥ pādişāh gibi bir taĥt üzerine oturur. 05Nažar 

ėtdüm gördüm ki bizim şeyĥimiz-imiş. Selām vėrdüm ol daĥı selām vėrdi. 

06Ben aña söyledüm, ol daĥı ben ne söyler-isem anı söyler ve ben ne 

işler-isem gördüm ki <ol daĥı anı işler diķķat-ile nažar ėtdüm gördüm 

ki>807ol şeyĥ benüm aksüm-imiş. Bu ta‛accübden ģayret oldum. Evvelki 

‛ahd ĥāšırıma geldi. 08Bu ģālde-iken seyyidümüñ vezíri baña ol şehrüñ 

vaŝfını ve ĥaberini ve yolından ĥaber 09vėrmiş-idi. Aña rast geldüm ve 

baña ĥoş geldüñ dėyu merģabā eyledi ve elimden šutdı 10ve baña “aksır” 

dėdi. “Zírā bunda aķsırmaķ āb-ı ģayātdur” dėdi ve ben daĥı aķsırdum ve 

bi’l-cümle 11anda olan rumūzātın ve ‛alāmetin bildüm ve anlar-ıla 

                                                                                              

6  şa‛beźe: şa‛bende YKN. 03a/12. 
7  görsen: yorsan YKN. 03a/22. 
8  ‘ol daĥı anı işler diķķat-ıla nazar ėtdüm gördüm ki’ kısmı der-kenar olarak eklenmiştir. 
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aldanmayup terk eyledikden ŝoñra 12seyyidümi daĥı buldum ve baña 

“ĥoş geldüñ ve sen bizdensin” dėyüp merhabā eyledi. 13Ve benüm vašan-

ı aŝlıma ve aña sālimen ġāliben geldügüm müjde eyledi. Pes bunlar cümle 

necāta 14nā’il ve sa‛ādet-i ebediyyeye vāŝıl olmaġa işāret ve rumūzātdur 

ve bu necāta nā’il olınmaz 15illā şol işlenen işüñ tedbírinden temyíz ve 

idrāk ėdici ve insān anuñ-ıla sā’ir 16ĥayvāndan eşref olduġı nefs nāšıķa 

eylemek-ile ģāŝıl olur. El-bābü’l-evvel 17evvelki bāb ‛ālem-i kebírüñ ve 

‛ālem-i ŝaġírüñ aģvālin beyān ėder. Ģażreti şeyĥ rażıya’llāhu 18te‛ālā 

buyururlar: “Müellif dėdi ki insān ‛ālem-i ŝaġírdur ķanķı nesne kim ‛ālem-

i kebírde 19vardur ‛ālem-i ŝaġírde daĥı anuñ miśāli vardur”.  Şems-ile 

ķamer gibi ‛ālem-i kebirde vardur 20‛ālem-i ŝaġírde daĥı miśāli vardur. 

Burnuñ iki delükleridür, ŝaġ delük şemse ve ŝol 21ķamere miśāldür ve bu 

ģāl bir sırr-ı ġaríbedür ki burnuñ iki delükleri berāberdür ve nefes 

22nevbet-ıla kāh ŝaġından ve kāh ŝolından çıķar. Bu büyük delíldür. Zírā 

bu ikisi 23żıddludur ve ikisi birden işlemez illā bir maģalde berāber olurlar: 

insān ġāyetden ķorķsa24ve yāĥud yoķuşa çıķar-iken segirtse ve yāĥud 

cimā‛ eylese veyā vaķt-i nizā‛da ikisi25birden işlerler. Ve ŝaġ şemse ve ŝol 

ķamere miśāl ėder. Ve gėne delíl oldur ki bir kimseye ģarāret [04a] 

01ġālip olsa bir gün bir gėce burnunuñ ŝaġ delügini šutsa ki nefes ŝolın-

dan çıķar, ol 02ol kimsenüñ ģarāreti def‛ olur ve ŝovuķda daĥı bu kimseye 

ŝovuķ ġālip olsa burnınuñ 03ŝol delügini šutsa bir gün bir gėce tā ki nefes 

ŝaġından ižleye ol kimsenüń ŝovuġını 04def‛ olur. Ve daĥı iki göz ve iki 

ķulaķ ve aġız bāķí ķalan bėş yılduza miśāldür ve baş göge 05miśāldür ve 

cesed yėre miśāldür ve siñirler deñizlere miśāldür ve šamarlar ırmaķlara 

miśāldür 06ve ķollar aġaçlara miśāldür ve havās yılduza miśāldür ve deri 

ve et ve ķan ve kemik ve ilik 07ve iki yan kemikleri yėdi iķlíme miśāldür. 

Uyanuķluķ gündüze ve uyķu gėceye miśāldür. 08Ferāģ bahāra, ģüzn ķışa, 

açluķ yaz, toķluķ güz, aġlamak yaġmur, gülmek yıldurum gibidür. 09Ve 

ķalb kürsí, dimāġ arşın miśālindedür. Ve nefs ‛aķl-ı küll gibidür ve ‛aķıl 

źāt-ı mukaddes 10miśālindedür. Ve ‛ālem-i kebír bir nefes gibidür ve ‛aķl-

ı küll anuñ rūģıdur ve źāt-ı muķaddes daĥı 11‛aķl-ı küllüñ rūģıdur. ‛Ālem-i 

ŝaġír daĥı bunuñ gibi bir nefesdür ve nefs-i nāšıķa anuñ rūģıdur. 12 Ve 

‛aķıl nefs-i nāšıķanuñ rūģıdur ve nėtekim ‛aķıl ālem-i ŝaġírdadur, ne dāĥil 

ve ne ĥāriçdür.13Cenāb-ı Bārí daĥı dāĥilden ve ĥāriçden münezzehdür. 

Bir kimse ki bu miśāli fehm eyledi Cenāb-ı  14Bārí Celle ismini daĥı belledi 
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ve fehm eyledi 9 من عرف نفسه فقد عرف ربّه   dür. El-bāb 15ül-

śāní ikinci bāb ‛ālem-i ŝaġírde olan te’śírātı beyān ėder. Ģażreti Şeyĥ 

rażıya’llāhu ‛anhu 16buyurur: “Müellif dėdi ki ma‛lūm ola ki taģķíķ ‛ālem-i 

kebírde te’śírleri vardur ‛ālem-i ŝaġírde 17olan şeyler daĥı ‛ālem-i ŝaġírde 

te’śírleri vardur. Ālem-i kebírde olan şemsüñ ve ķamerüñ 18 eşyāya 

te’śírleri muķarrerdür. Eger anlaruñ te’śíri olmaya hiçbir ŝūret muŝavver 

olmaz-ıdı.” 19Ve ‛urefā daĥı ittifāķ eylemişlerdür ki taģķíķā insān gün-

düzde nefesin almaya illā ŝolından 20ve gėcede daĥı almaya illā ŝaġından 

tā ki aña bu ķā‛ide zaģmetsüz ‛ādet olına. Vaķtā ki bu mertebeye 21yėtişe 

ŝayruluķ ve ıssı ve ŝovuķ ve aġu ve sā’ir bedel ģastelik kār ėtmeye, dā’im 

zinde 22olur. Ve nefes daĥı bėş dürlüdür: Birisi nārí ve birisi hevā’í ve biri 

mā’í ve biri turābí 23ve biri semā’ídür. Nārí olan yuķaru gider, hevāyí olan 

yayılur, mā’í olan dört barmaķ ķadar aşaġa 24iner, turābí olan sekiz 

barmaķ ķadar aşaġa iner. Bunlaruñ her birilerinüñ ģükmi vardur yā‛ni 

ķamerüñ 25ŝolından nefes almaķdur. Vaķtā ki saña bir ādem gele ve ŝaġ 

yanına otursa nažar eyle. Nefesüñ [04b] 01 ŝaġdan-mı yoķsa ŝoldan-

mıdur. Eger ŝoldan-ısa ķamerdür. Ol kimse ġā’ibden ŝorar-ısa ġā’ib 

02selāmetdedür ve gelür. Eger bir ģācetden ŝorar-ısa ģācet vücūda gelür. 

Ve sā’il kimesne 03ŝaġ yanından ŝorar-ısa ġā’ib ya ĥastedür yāĥud 

ölmişdür ve eger ġā’ibden ŝorar-ısa vücūda 04gelmez. Ve sā’il ŝol yanına 

oturduġından daĥı buña göre ģareket eyleyesin. Ve eger sen bir ģācet 

05içün bir yėre gitmek murād eylesen nažar eyle nefesüñ ŝaġından-mı 

veyāĥud ŝolından-mı. Eger ŝaġından 06-ısa gidesin ve eger ŝolından-ısa 

te’ĥír ėdesin, vücūda gelmez. Ve ša‛āmı yėr-iken daĥı eger 07şemsden-

ise ģażm olur ve cesede daĥı fa‛ídesi olur ve eger ķamerden-ise ģażm 

08olmaz ve cesede fa‛ídesi olmaz. Ve cimā‛da daĥı eger şemsden-ise 

erkek veled, ķamerden-ise 09dişi veled šoġar. Ve eger diler-isen ki avrat 

saña meftūn ola vaķt-ı cimā‛da nažar eyle. Eger 10avratuñ nefesi 

ķamerden ve senüñ şemsden gelür-ise burnuñ ŝaġ delügüñ avratuñ ŝol 

11delügi üzerine ķoyasın. Vaķtā ki avratdan nefes gele šutarsın ve kendi 

nefesini żabš 12eyleyesin tā on iki kerre böyle eyleyesin. Ve nizā‛da ve 

cenkde nažar eyle. Nefesüñ şemsden-ise 13ĥaŝmuñ ŝol šarafına gėçesin 

                                                                                              

9  ‘Men arefe nefsehü fekad arefe rabbehü’: ‘Nefsini bilen, Rabbini bilir’ anlamındaki Arapça 

vecizedir. Bu sözün hadis-i şerif olup olmadığı tartışmalı bir konu ise de İbn Arabî ve İmam 

Rabbânî gibi şahsiyetlerin bu sözün hadis-i şerif olduğu görüşünde ittifak ettikleri görülür. 
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ve eger ķamerden-ise ŝaġ šarafına oturasın, elbette ġālip olursın. 14Ve 

göz cümle şeylerden ‛azízdür ve eşķāl ü ŝuver-i menķūşe’i seyr içün. Ve 

eger sen ‛ālem-i ġayba ve anda 15olan ‛acāyibe muššalí‛ olmaķ diler-isen 

iki gözüñ ķaralarını burnuñ kenārında olan gözüñ kenārına 16cem‛ ey-

leyesin ve gözüñ iki siyāhı-y-ıla burnuñ ucına baķasın ki ŝūret budur. Bu 

ģāl üzere 17ve Allāh’ın lafžını10 źikre meşġūl olur-ısan bu lafž ‘Allāh ‛azze 

ve celle’ dėmekdür. Ķalb-ıla źikr ėdersen, 18bunı kendine ģāl eylersen ol 

vaķt ‛ālem-i ġayba muššalí‛ olursın. Vaķt-ı cimā‛da daĥı mādām ki gözüñ 

19iki ķarası cem‛ ola inzāl olmaz, vaķtā ki iki ķara birbirinden ayrılsa inzāl 

olur. Ve eger gözde 20beyaż noķša olsa ol beyaż noķša olan göz ŝāģibi ol 

noķša-i ‛aynı-y-ıla görür gibi ol noķšaya 21baķsa ve buña müdāvemet 

eylese ol noķša gider. Ve eger gözde żā‛fı olsa altı šarafına çoķ 22gezdür-

sin, gözi ķuvvetlenür. Ve eger bir göz dā’im yaşarsa gözini berk yummaz 

ve ķarnını aç23šutar-ısa rāģat bulur. Bu ģāl-ıla yaşı def‛ olur ve síretini 

seyr ėder. Ve eger dilersen ki hiç 24yaşarmaya bir yeşil taĥta üzerine bir 

siyāh noķša ķoyasın ve hevā girmez bir ĥālí yėre oturasın25ve āĥire 

baķmayasın tā ki yaş çıķa. Ve ol çıķan yaş ŝovuķ olur aña ķanā‛at 

eylemeyesin. [05a] 01 Ammā aġız ol bir aŝıl šamardur ve ol insanın 

ķuvvetde ve ģareketde ķā’im olmasına maģall-i ģayātdur. 02Tükürükdür 

ve tükürügi şişlere ve çıbanlara sürseler giderür. Ve dili aġıza ŝarķıtmaķ 

03ŝudā‛ marażuñ def‛ ėder ve dişlerüñ arasından aġızuñ-ıla nefes almaķ 

beden içinde olan 04ģarāreti def‛ ėder. Ammā iki ķulaķ cürmi ve ŝavnı 

idrāk içündür. Ve ķulaķ çirkini göze sürme 05yėrine çekseler cümle illetleri 

def‛ ėder, ĥamra ķatalar az şey-ile serhōş11 eylemez. Eger beden ŝovuķ 

06olsa iki ķulaķlarını penbe-y-ile ķapaya, ıssıya mübeddel olur. El-

bābü’ś-śāliś 07üçünci bāb ķalbüñ ģaķíķatini ve ma‛nāsını beyān ėder. 

Ģażreti Şeyĥ buyurur: “Müellif dėdi ki 08‛ālem-i ŝaġír mevcūdātuñ ve anuñ 

sırrıdur. Ve ķalbüñ ma‛nāsı sidretü’l-müntehādur ve maģall-i aķŝādur 09ve 

anda göklerüñ ve yėrlerüñ ‛acāyibātı vardur ve devām üzere felek gibi 

ģareket ėder sa‛ādetle ve nuģūsetle. 10Sa‛ādeti oldur ki ĥayrāta ģareket, 

nef‛ ceźbine ve żarar def‛ine ģareket ėder ve nuģūseti oldur ki dā’im 

11şerre ģareket ėder.” Zírā ķalb on iki burçdur ve ģareketi tėzdür ve ŝūreti 

budur. 12Ve eger diler-isen ķalbüñ burçlarda ģālini bilesin bir ĥālí yėrde 

                                                                                              

10  lafžını: lažfını YKN. 04b/17. 
11  serhōş: şerĥōş YKN. 05a/05. 
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oturup ve ĥāšırına hiçbir nesne 13getürmeyesin, bedenüñi ģareket 

ėtdürmeyesin ve ķalbüñ burçlarda ģareketüñ müşāhede ėdüp 14saña 

žāhir olur. Her burcuñ ĥāŝŝası senüñ irādetsüz ve şol meźmūm olan 

ŝıfašlar ki 15ķalbüñ burçlarındadur. Şol siyāh ķanuñ ĥaŝŝasındandur ki 

insānuñ ŝol šarafında vāķí‛ 16mufaŝŝal ve šamarlaruñ ve ā‛żānın ķan 

gidėcek yėrlerde olan şeyšān šarafındandur. Ve rūģ 17ĥaŝŝalar ki ķalbüñ 

burçlarındadur. İnsānuñ ŝaġ yanında olan źevķ ü ŝafā ĥaŝŝasındandur ki 

18mufaŝŝalda ve šamarda ve siñirde ķan yollarında olan melek 

šarafındandur. İmdi vaķtā ki 19sen vaŝfı fehm ü idrāk eylediñ-ise ki her 

vaķt ŝaġ šarafında olan muŝāģibiñ-ile ŝoģbet ve ülfet 20ėdüp dā’imā an-

dan ayrılmazsın. Zírā sen dā’im ŝoģbetüñ anuñ-ıla olmaķ ģāline ķuvvet 

ve ķudret 21vėrür ve ŝol šarafındaki muŝāģibe ġālip olursın. Bu ģāl 

sa‛ādet-i ebediyyedür. Ve ŝol šarafuñda 22olan muŝāģibüñe iltifāt 

eylemeyesin ki ol sende olan şeyšāndur. Andan ģaźer ėdüp askerini 

23ķuvvetlendirmeyesin ki şeķāvet-i ebediyyedür e‛ūźübi’llāh. Ve taģķíķ bir 

anda ķalbüñ bir ģālden bir ģāle 24dönmesi ben şunı işlerim şunı işlemem 

dėmekden ģāŝıl olur. Pes saña lāyıķ olan 25lašíf šarafında bulunup keśíf 

šarafında bulunmayasın. Ve müríde bu ģāli ta‛ríf ėtmek üstād [05b] 

01üzerine ģaķķıdur. Ve eger sen ķādir olur-ısan ŝol šarafındaki muŝāģibi 

ıŝlāģ ėdüp ve saġ 02šarafındaki muŝāģibine mūtí‛ eyleyesin. Böyle olıcaķ 

erbāb-ı mükāşefeden olup ehlu’llāhdan 03olursın. Bu ģāl her zamān 

mücāhededür, riyāżet-ile ģāŝıl olur. Zírā bu maķām evliyā ve enbiyā 

04maķāmıdur. El-bābü’r-rābí‛  dördünci bāb riyāżetüñ aģvālını beyān 

ėder. Ģażreti Şeyĥ buyurur: “Müellif 05dėdi ki ‛ālem-i ŝaġíri ictimā‛ ėdüp 

žulmet šarafına meyl ėtmeyesin, ġafletden olur. Zírā ‛ālem-i ŝaġíri 

06tedbír eyleyen nefs-i müdebbirdür, kendi źāt-ı ģissísi-y-ile ki ekl ü şürb 

ve cimā‛ ve uyķu ve dünyā 07ve ‛umūmdur. Bunlar-ıla meşġūl olup deryā-

yı ġafletde müstaġraķ olur. Ve eger keśífi terk lašíf 08šarafına meyl ėdüp 

ķalbe ve nefse ve göze ve dile ri‛āyet ėder-isen bunlar cümlesi biribirinüñ 

ģareketine 09nāžırdur. Vaķtā ki ķalb ģareket ėde nefes ģareket ėder, 

nefes ģareket ėtse göz ģareket ėder, göz 10ģareket ėtse dil ģareket ėder, 

dil ģareket ėtse ķalb ģareket ėder. Bunlaruñ intižāmı böyledür.11Bunlara 

nižām vėrilmez illā iki ģaŝlet-ile olur. Birisi oldur ki kendi nefsüñi dā’im 

meyyit ‛add 12eyleyesin, saña aŝlā bir māní‛ olur şey ķalmaya ve ĥalķ 

senden bir ĥayır yāĥud bir menfa‛at ümídinde 13olmaya. Birisi daĥı oldur 
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ki sen ĥalķı cümle meyyit ‛add eyleyesin ki anlardan hiçbir menfa‛at 

ümídi-y-ile 14olmayup ve şerlerinden bir ĥavf ü ĥaşyet gelmeye. Ve şöyle 

ma‛lūm ola ki bu cesed ŝu-y-ıla, turāb-ıla 15šolmış bir ķırba gibidür ve anı 

ĥafíf ėdüp bir yėre iletmek murād eylesen bunlar içinde-y-iken 16aġırdur, 

zaģmet olur. Cesed daĥı mādām ki ŝu-y-ıla, nān-ıla šoludur aġır olur, 

keśíf olur. 17İmdi lāzımdur ki rıfķ u teenní-y-ile cesed pāk u ĥālí ola ve 

şiddet-ile šutulmaya ki biribirinden ża‛af 18‛ārıż olmaya. Ve cesedi rıfķ-ıla 

taĥliye ėdecek bir nėce celsedür ki ehl-i riyāżet ve ehl-i mā‛rifetden 

19seksan dört ķadar kimselerüñ ittifāķı vardur ki bu celselerüñ her birinde 

nėce ĥaŝŝa vardur ve yigirmi 20sėkiz celsedür. Ve biz bu kitābda ol celse-

lerüñ bėşini derk eyledük. Pės sālik ibtidā ģālinde 21aç šura ve şādmān 

olmaya ve dā’im tenhā yėrlerde otura ki ķuvvāsı ķaví ola. Zírā 

mücāhedenüñ ibtidāsı 22yaz ve ķış gibi, āĥir vaķtı bahar ve güz gibidür. 

Sālik kendü-içün gündüzde ve gėcede mücāhede ėtmeye 23vaķtlar ta‛yín 

eylemesün. El-celsetü’l-evvel evvelki celse siñirleri ve bögrekleri ķaví 

ėtmek içün 24muġní oldur ki murabba‛ olur. Andan incügi-y-ile ŝaġ 

ayaġını ŝol uyluġı üzerine ve ŝol ayağa 25incügi-y-ile ŝaġ uyluġı üzerine 

ķoya. Rıfķ-ıla ve müdārā-y-ıla buña meşġūl ola tā ki zaģmetsüz oturmaġı 

[06a] 01 kendüye ‛ādet olına ve bu ibtidā ģālidür. Buña ķādir olduķda 

bāķílerine daĥı ķādir olur. 02Ve bėlini šoġrı šuta ve iki ellerini dizlerine 

ķoyup bāzūlarını diküp šayanup ve böyle 03oturur-iken dā’im göbegine 

baķa ve ģareket eylemeye tā ki anı gören yėrde bitmiş bir aġaçdur dėse. 

04Ve ķalb-ıla dā’im ilk kelimesin tefekkür eyleye ki mā‛nāsı Allāh azze ve 

celledür. Bunı ģāŝıl ėden kimesne 05az yėmenüñ ve az söylemenüñ 

ĥaŝŝaları žāhir olur. El-celsetü’ś-śāní  ikinci celse 06ol źikr olındıġı gibi 

otura ve ŝaġ ķolını ŝol omuzına dėk ve ŝol ķolını ŝaġ omuzına dėk 07ķafası 

üzerine ķoya ve bėliñ šoġruldup başını cüśśesi-y-ile bile dört çabına dö-

ndürüp 08yaluñuz yüzin döndürmege ve ķalb-ıla źikru’llāha meşġūl ola. 

Ve sākin olmaķ istese 09iki12 ellerüñ dizleri üzerine ķoya ve bāzūlaruñ 

diküp dayana ve źikrden ĥālí olmaya tā ki ġaybet 10vāķí‛ ola. Vaķtā ki 

źākir ģāżır olsa ‛ālem-i ġaybdan aña ferāģ vėrür, ziyāde ‛amel ėtmege 

muģabbet vėrür. 11Bu maķām ģāŝıl eyleyen kimesne cüźźam ve barŝ ve 

bāŝur ve sidik yolına šaş durmaķ marażlarından 12emín olur. El-cel-

setü’ś-śāliś üçünci celse ol źikr olınduġı arasına başını ŝalındurup 13ķalb-

                                                                                              

12  YKN.’de  ‘iki’ sözcüğü bir önceki satırın sonunda ve bu satırın başında iki kez yazılmıştır. 
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ıla źikru’llāha meşġūl ola. Bu maķām ģāŝıl olduķda ŝu māddesi gidüp āteş 

ve hevā 14ve turāb māddesi ziyāde olur ve bu ģāl insān-ıla melek arasında 

bir özge ģāldür. El-celsetü’r-rābí‛ 15dördünci celse ol źikr olındıġı gibi 

otura, iki ellerüñ incügi-y-ile arasına ŝoķup secde 16eyleye ve iki ellerüñ 

ķafası üzerine ķoyup parmaķlaruñ biribirine kilidleyeler, źikru’llāha 

meşġūl 17ola. Bu maķām ģāŝıl olduķda ĥavf-ı ins ü cinn ķalmaz, yėr gök 

yıķılsa ceza‛ ve feza‛ gelmez. 18El-celsetü’l-ĥāmis bėşinci celse iki 

ellerüñ yėre diküp ve ŝaġ ayaġın baş barmaġı19ŝol ayaġuñ bāķí 

barmaķlarıñ daĥı ŝol ķolınuñ dirsegine ķoya ve iki elleriñ ķuvvet-ıla mu‛al-

laķ 20šuta ve źikru’llāha meşġūl ola. Bu maķām ģāŝıl olduķda rusūh bulup 

ziyade ‛amel ėder, uçmaķ 21ģāŝıl olup cümle ervāģdan olur. Bu źikr 

eyledügümüz bėş celse sā’irlerin muģtāc eylemez. El-bāb 22ül-ĥāmis  

bėşinci bāb nefes ve aģvālin beyān ėder. Ģażreti Şeyĥ buyurur: “Müellif 

dėdi ki ma‛lūm 23oluna ki ‛ālem-i ŝaġírde nefesüñ bünyādı ve ķıyāmı 

ģarāret-i ‛azízedendür ve ģarāret-i ‛azízenüñ 24biri ma‛ídedür ve ma‛íde 

ķarın içinde ve ķarın göbek ešrāfında bir küçük ĥalķadur. Ŝūret budur 

25ve göbegüñ iki šarafı ma‛ídeye muttaŝıldur ve nefes anuñ oynamasın-

dan olur ve taķsím [06b] 01olunur nefesüñ ucı bālāya gider müteneffis-

içün ve ucı aşaġa gider teneffüs-içün 02ve ucı sā’ir bedene yayılur 

bedende ķan devr ėtmek-içün zírā ķanķı šarafa ki nefes 03işlemeye ol 

a‛żāya ża‛af gelür ve ģareketden ķalur, ģissi olmaz. Bu nefesler 04cümlesi 

ģayāta medārdur ve ġıdādan ģāŝıl olur.” Pes vaķtā ki bālāya ve aşaġa 

giden 05nefesler rıfķ-ıla ve tedríc-ile bedenüñ ešrāfına yayılan nefes-ile 

cem‛ olsa şöyle13 ki 06aşaġa nefes gitmese illā istincā żarūreti-içün ve 

yuķaru gitmese illā bir żarūret-içün 07ģayāta medār olur ve ģayāt daĥı 

nefs-i nāšıķaya medār olur ve keśífden lašífe teraķķí 08ģāŝıl olur ve eger 

sen bu ģāli murād ėder-isen ol ġıdāyı ıŝlāģ ve lašíf eyle meśelā 09süd ve 

ģınaš gibi14 ve et ve yaġlu şeyler yėmeyesin illā vaķt-i żarūretde 10ve 

bālāya giden nefes šaşra çıķdıġı vaķt ķuvvet-ile on iki barmaķ ķadar çıķar 

11ve içerü girdigi vaķt <on iki barmaķ ķadar çıķar ve içerü girdigi vaķt>15 

12dört barmaķ ķadar iner šaşra çıķan on iki barmaķ dördi içerü girüp sėkiz 

13barmaķ ķadar eksilür pes nažar eyle gėcede ve gündüzde ne miķdārı 

                                                                                              

13  şöyle: söyle YKN. 06b/05. 
14  gibi: gibi gibi YKN. 06b/09. 
15  YKN.’de bu kısım muhtemelen yanlış yazılmış olup üzeri çizilmiştir. 
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eksilür ki 14ol eksilen senüñ ömrüñdür pes lāyıķ olan rıfķ-ıla ve tedríc-ile 

‛aksin işleyesin 15oldur ki nefes aldıġın vaķt ķuvvet-ile ve šaşra çıķardıġın 

vaķt rıfķ-ıla çıkarasın. 16Şöyle ki on iki barmaķ ķadar šaşra çıkarasın. 

Vaķtā ki sen bu maķāma nā’il olasın 17üç şey fikr eyle: Birisi oldur ki 

annesi ķarnında šaşraya çıķmamış-ıkan mā‛ŝūm nėçe 18teneffüs ėder ve 

annesinüñ ķarnı zaģmet ve meşaķķat çekmez ve birisi oldur ki deñiz 

içinde balıķ 19nėçe teneffüs ėder ki aña ŝu girmez ve aġaçlar yėrden ŝuyı 

ceźb ve yuķarusına varaķlarına 20ėrişdürür. Pes ma‛ŝūm Ģażreti ‛aleyhi’s-

selām  miśālinde ve balıķ Źü’n-nūn ‛aleyhi’s-selām 21miśālinde ve aġaç 

İlyas ‛aleyhi’s-selām miśālindedür ki bunlar āb-ı ģayāta nā’il olmışlardur. 

22Vaķtā ki bunlaruñ teneffüsi zevķ-ile oldı-y-ısa źikre meşġūl ve bu ģālin 

idrākin 23dā’im mülāģaža eyleyesin tā ki bu ģāl źikr-ile ve źevķ-ile taģķíķ 

ola ol vaķt maķŝūda 24nā’il ve ‛ālem-i ġayba vāsıšasız müşāhede ėdersin. 

El-bābü’s-sādis altıncı bāb mení ģıfž25eylemek beyānındadur. Ģażret 

rażıya’llāhu ‛anhu buyurur: “Müellif dėdi ma‛lūm olsun ki taģķíķ-i [07a] 

01‛ālem-i kebírüñ ve ‛ālem-i ŝaġíruñ bünyādı bėş şeydendür ve iki ‛ālemüñ 

lašífi ve keśífi ol 02bėş şeydendür ve ol lašífler ziyāde ve noķŝan ve kevn 

ü fesāda muģtāc dėgüllerdür. Ammā keśífi 03bunuñ ‛aksidür, ‛ālem-i 

kebírüñ keśífi šabāyí‛-i erba‛adur, cemí‛-i eşyānuñ aŝlıdur. Ve ‛ālem-i 

ŝaġíruñ 04keśífi aĥlāš-ı erba‛adur, cemí‛-i eşyānuñ aŝlıdur ve ‛ālem-i 

ŝaġíruñ keśífi aĥlāš-ı erba‛adur 05ve aŝlı toĥmdur.” Ve Allāhu Te‛ālā her 

ne ki ĥalķ eyledi-y-ise aña bir miśāl ĥalķ eyledi buġdaya buġday 06incüye 

incü insāna insān arslana arslan. Bes eşyānuñ ģaķíķatine ‛ārif olan 

07ģükemā ve ‛urefā ķatında mení insānda cemí‛ şeylerden ‛azízdür 

dėmişlerdür ki vaķt-i cimā‛da 08er-ile avrat yaġdan ġayb olurlar. Şol fitil 

yaġdan ġayb olup żıyāsı eksildügi 09gibi anlaruñ daĥı ķuvvetleri ve żıyāsı 

eksilür. Zírā nefs-i nāšıķa nušfeye ta‛alluķ ėder 10ve nušfe şol penbe fitil 

yaġı ceźb eyledigi gibi nefs-i nāšıķanuñ ķuvvetin ceźb ėder. 11Ve avrat 

erüñ maġlūbıdur ve avratuñ ekśeriyā ģāl-i žāhiri bürūdet ve yubūset ve 

yāĥud 12bürūdet ve rušūbetdür ve bāšın ģarāret ve yubūset ve yāĥud 

ģarāret ve rušūbetdür. Pes nušfe 13evvel ķan olur, bā‛de ģarāret ve 

rušūbet-ile et olur, bā‛de šamar ģāŝıl olur ve göbege 14muttaŝıl olur ve 

ģayıż ķanı yėrine ta‛alluķ ėder ve köki ve šamarları yuķaru ve budaķları 

15aşaġa bir aġaç gibi olur ve sācid hey’etinde šurur. Ŝaġ ayaġı ŝol ayaġı 

üzerinde ve iki 16cüz’i yā‛ni dibleri ayaķlarına ulaşıķ ve başı dizleri biribiri-
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y-ile uyluķları arasında ve iki 17dirsegi iki boş bögreginde ve iki elleri 

ķulaķlarında ve göbek ipligi-y-ile mu‛allaķdur. İki 18ayaķları ve dibleri 

başından yuķaru ve iki dizleri aşaġadur. Eger erkek-ise arķası 19anasınuñ 

ķarnı šarafında olur; eger dişi-y-ise ķarnı anasınuñ ķarnı šarafında olur. 

Ve evvel aña 20fetģ olan ģiss-i źevķ, andan ŝoñra göz, andan ŝoñra ķulaķ, 

andan ŝoñra lems, andan ŝoñra 21şemmdür. Bir kimse cimā‛ın żararını 

bilse istemez illā meger źürriyyeti bāķí ķalmaķ-ıçun. Anuñ 22daĥı vaķtı 

otuz yaşına ķadar, otuz yaşından ŝoñra lāyıķı ferāġatdur. Ehl-i mā‛rifet 

anı hüznin cem‛ 23ėdüp ża‛af gelicek vaķtına ŝaķladılar ve anlaruñ ķatında 

iģtilām olmaķ evlādları ölmek 24ķadardur. Ve cühhāl leźźetine aldanup 

isrāf eylediler ve bu ģāl behāyim ŝıfatıdur. Bilmez ki her 25cimā‛da nefes-

lerüñ telefe ve ecellerüñ ķurb olur. Zírā meninüñ gitmesi hevāyı ża‛af 

ėdüp [07b] 01bārid ve yābis olan ĥılšı ķaví ėder ve ĥāricli eksildür. Pes 

iki ģarāret ve iki rušūbet 02eksildür, pes iki ģarāret iki rušūbet eksildür. 

Bir kimesnede bu dördi eksilse 03ol kimesne beden żarūretden ĥalās 

olmaz. Zírā bu dört mertebe ģayāta medārdur ve ervāĥ 04ģālidür. Ve iki 

ģarāret ve iki rušūbet eksilince iki bārid ve iki yābis artar. Bir kimesnede 

05bu dört şey artsa ol kişi bi’z-żarūrí ölür. Zírā bu dört mertebe ģayāta 

medārdur 06ve cemādāt ģālidür. ‛Āķil olan kimesne menínüñ çıķduġına 

nādim ve maģzūn olur 07bildigi-içün ve cühhāl ve behāyim bi’š-šab‛ an-

lara daĥı ģüzn gelür. Zírā nefs bu cevherüñ gitdügine 08elbette taģassür 

eyler. Ve ‛āķile lāyıķ olan oldur ki ģamūl ola ve ekśer ģālinde aç šura ve 

ĥalķ 09-ıla iĥtilāš eylemeye ve źikr olan meclisde bile oturmaya ve tāze 

yüze baķmaya. Meger ansuz 10gözi rast gele tekrar baķmaya ve avratlar-

ıla tekellüm ve iĥtilāš eylemeye ve źikri olan meclisde 11bile oturmaya ve 

ĥāšırlarına getürmeye ve ķalbi dā’im źikru’llāha meşġūl ola. Ve insānda 

12bir beyāż siñir vardur, içi boş ve ķarın içindedür, bėl kemiklerine 

ulaşıķdur ve ol 13rūģ ģayvānınuñ meskenidür. Pes nefes aña varur ve 

meníyi aña ceźb ėder, sidügi 14sidük yolına ceźb eyledügi gibi. Ve eger 

sen bu źikr olunan şeyleri ol vaķt nefesüñi 15ve ķarnını her ānda āb-ı 

ģayāt-ıla ŝormış olursın. 16Vallāhu sübģāne a‛lem bi’ŝ-ŝavāb 17ve’l-bihi’l-

mercí‛ ve’l-me’āb. 
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Sonuç 

Bu çalışmada, Tercüme-i Mir‛ātü’l-Ma’ānî adlı yazma risale, müellifi ve müter-

cimi, telif ve tercüme tarihi, yazıldığı yer gibi çeşitli nitelikleri bakımından 

incelemeye tâbi tutulmuştur. Çalışma kapsamında incelenen yazma risale, dil 

özellikleri bakımından Eski Anadolu Türkçesinin karakteristiğini yansıtır. 

Kütüphane kaydında, eserin istinsah tarihi 17. asır olarak gösterilmiştir. An-

cak risalenin son sayfasında “hateme” kelimesinin yanına 918 rakamının ya-

zılmış olduğu görülmektedir. Belirtilen tarih, hicrî 918 senesini ifade ediyor 

olmalıdır, bu tarih miladi takvime göre 1512 senesine tekabül etmektedir. Ri-

salenin dil özellikleri dikkate alındığında, 16. asrın ilk yarısında istinsah edil-

miş olma ihtimali kuvvetlenmektedir. 

 İhtiva ettiği konu bakımından ise eserin ilgi çekici bir içeriğe sahip oldu-

ğunu ifade etmek gerekir. Eser, dinî-tasavvufî içeriğinin yanında insanın ruh-

sal ve fiziksel yapısını ele alması yönüyle mev’ize türünden ayrılır. Öncelikle 

dönemde hâkim olan anatomi algısına göre vücudu teşkil ettiği düşünülen 

‘anâsır-ı erbaa’ ve bu unsurların özellikleri ile insanda bulunan görme (basar), 

işitme (sem’), dokunma (lems) gibi meziyetler, temsîlî bir şehir ve bu şehre 

yapılan yolculuk vasıtasıyla aktarılır. Daha sonra tasavvufî konuların ya-

nında insanın fiziksel özelliklerine dair birtakım hususlara yer verilir. Risale-

nin bu yönü, dinî tasavvufî konuları içeren mev’ize türü içerisinde eseri ilginç 

ve müstesna kılan özelliklerin başında gelir.   

Özellikle eserin dördüncü ve beşinci bölümlerinde yer verilen konular dik-

kat çekicidir. El-bābü’r-rābî‛ yani dördüncü bâb, riyazet konusuna ayrılmıştır. 

Bu bâbda mücahede ile nefsini öldürmek, müdebbir eylemek, halkı yok farz 

edip kimseden bir menfaat beklememek gibi tasavvufi riyazetin yanında ha-

reket biçimlerini içeren fiziksel riyazet üzerinde de durulur. Bu kısımda be-

deni fazlalıklardan arındıracak oturma ve hareket biçimleri dört celsede akta-

rılır. Bu celselerde yer verilen oturma biçimleri bugünkü modern yoga uz-

manları tarafından uygulanan oturma biçimlerini andırır. Beşinci bâbda nefe-

sin ahvâli üzerinde durulur. Bu bölümde ‘nefesüñ bünyādı ve ķıyāmı’ adı al-

tında nefes alıp vermenin usulü, derin nefes almanın fazileti gibi hususlar ak-

tarılır. Özellikle dördüncü ve beşinci bölümler dikkate alındığında, eserin ta-

savvufî içeriğinin yanında bazı fiziksel becerileri de kazandırmak amaçlı ted-

birler sunduğu görülür. Eser, bu yönüyle insanın ruhunu ve bedenini fiziksel 

hareketler, nefes egzersizleri ve benzer birtakım yöntemlerle eğiterek bedene 

ve ruha hâkim olmayı amaçlayan Hint felsefe sistemi yoga ile bağdaşır. Bu 

noktadan hareketle üzerinde durulan risalenin içerik itibariyle tasavvufî ko-

nularla Hint mistisizmi alanına dâhil edilebilecek hususları birleştirerek ak-

tardığını söylemek mümkündür. Zira risalenin içeriği dikkate alındığında 
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özellikle ilk üç bölümün tasavvuf alanına giren mücâhede, nefis terbiyesi gibi 

konulara tahsis edildiği; dördüncü ve beşinci bölümlerin ise Hint mistisizmi 

alanına dâhil edilebilecek bedensel hareketler ve nefes egzersizleri üzerine 

kurulduğu anlaşılmaktadır. 

Tercüme-i Mir’âtü’l-Ma’ânî adlı risalenin istisnai yanlarından bir diğeri, ese-

rin Muhyiddin İbn Arabî’ye isnat edilmesidir. Risalenin giriş sayfasında kır-

mızı renkli talik yazıyla yazılmış olan başlıkta, eserin Muhyiddin İbn Arabî 

tarafından tercüme edildiği “Tercüme-i Şeyhü’l-Ekber Muhyiddin Arabî el-Kâdirî 

Kuddise Sirruh” şeklinde belirtilmektedir (YKN. 01b/01). Risalenin takip eden 

bölümlerinde eserin müellifi ile ilgili çelişkili denilebilecek birtakım ifadelere 

de rastlanmaktadır. Başlangıçta eserin Muhyiddin İbn Arabî’ye ait olduğu-

nun belirtilmesine karşın giriş kısmında risaleyi Hintçe aslından önce Fars-

çaya, sonrasında Arapçaya tercüme eden mütercimin Kadı Rükneddin Mu-

hammed Semerkandî adlı bir zât olduğu ve eserin aslının Hint dilinde telif 

edildiği zikredilmektedir (YKN. 02a/11-12). Bu bilgiler dâhilinde ifade etmek 

gerekir ki eserin müellifi ile ilgili kesin bir hüküm vermek güçtür. Ayrıca ese-

rin Dubai’de bulunan Juma AI-Majid Center for Culture and Heritage adlı kültür 

merkezine ait yazma eserler kütüphanesinde “236387, 236389, 236388” mater-

yal numarası ile kayıtlı olan nüshalarında müterciminin ‘Şeyhü’l-Ekber Muh-

yiddin İbnü’l-Arabî Ebû Bekr Muhammed bin Ali bin Muhammed el-Hâtimî et-Tâî 

el-Endülüsî’ olarak belirtilmesi, bu risalenin İbn Arabî tarafından tercüme edil-

miş olma ihtimalini kuvvetlendirmektedir.  

Bu noktada vurgulamak istediğimiz husus, çalışmanın amacı ve kapsamı 

ile ilgilidir. Bu çalışma, incelenen risalenin kesin olarak Muhyiddin İbn 

Arabî’ye ait olduğunu ispat etme çabasında değildir. Çalışmanın asıl amacı, 

özellikle dil özellikleri ve içeriği bakımından değerli görülen bir eserin tanıtı-

mını yapmak, eserin çeviri yazılı metnini araştırmacıların hizmetine sunmak 

ve eseri içerdiği konular bakımından değerlendirmektir. Çalışmanın dil ala-

nında yapılan çalışmalara katkı sağlayacağını umuyoruz. 
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